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Dal panirån ed CúccoliDal panirån ed CúccoliDal panirån ed CúccoliDal panirån ed Cúccoli    
Al cínno ch’bvèva l inciòster...Al cínno ch’bvèva l inciòster...Al cínno ch’bvèva l inciòster...Al cínno ch’bvèva l inciòster...    

L êra què§i un’istituziån che in tótti 
äl clâs däli elementèr an manchèva 
mâi. L êra cal cínno che dala prémma 
ala quénta an mudèva mâi al 
grinbalån, che ala fén al dvintèva una 
spêzie ed minigonna da mâsti. Al 
gulàtt, che in prinzéppi l êra bianc, al 
finèva pò par méttr insàmm un vèg 
culåur bartén, con al fiucàtt råss ch’al 
s ardu§èva a dvintèr una sôrta ed 
curdunzén spluchè. Dala prémma ala 
quénta ai psèva capitèr ed pasèr da 
una seziån a cl’ètra, pr al fât ch’i al 
bucèven almànc una ciòpa ed vôlt e 
acsé l andèva a finîr che què§i tótt i 
amîg dal sô curtîl - qui pió cén che ló - 
chi prémma e chi dåpp i finèven pr 
èser tótt di sû cunpâgn ed clâs... L êra 
anc un gran biasadåur ed canàtt: séppa 
mò ch’äl fóssen ed plâstica o ed laggn, 
ló al li ardu§èva a di muncón 
biasughè. Pr an dîr pò di sû pnén, che 
dîr ch’i êren spuntè l é pôc, parché ló 
al tgnèva äl canàtt strumnè par la 
cartèla, sänza inciónni proteziån, 
insàmm ai quadêren e al susidièri, al 
lîber ch’al cuntgnèva tutto lo scibile 
umano di cínno däli elementèr. 
Gióssta: la cartèla! In realtè l’êra 

una spêzie ed vali§é\na ventiquattrore 
ed cartån presè e dûr cme l azâr, con i 
spîguel rinfurzè e una zéngia ala 
tracòla. Mo sta cartèla l’êra prémma d 
ónna un’èrma inpròpria che, adruvè 
cme una fiånnda modello Davide e 
Golia,  la psèva fèr di dân brî§a da pôc 
a chi cínno ch’i avéssen avó la d§détta 
ed §bâtri cånter al zócc. 
Con l inciòster l avèva un rapôrt tótt 

particolèr, pòst che par ló cal léccuid 
naigher ch’al vgnèva fòra dala 
fiascatta che la bidèla la vudèva int i 
calamèr l avèva “anc” da sarvîr par 
scrîver. A dégg quasst parché invêzi ló 
al le druvèva såuratótt pr inpastrucères 
äl dîda, par §maciarlèr i fazulétt da 
nè§, al gulàtt bianc e al mustâz: pr 
avair sänper cla barû§la naigra 
intåuren ala båcca e anc só pr al nè§, 
mé a sån cunvént che par ló l inciòster 
l avéss un’atraziån particolèr. 
In cunpäns l êra refratèri ala misclè 

ed cafà e lât che vêrs mè<a maté\na la 
bidèla la purtèva in clâs, una “speziali- 

tè” risarvè a chi cínno ch’i andèven al 
doposcuola e che spass invêzi che låur 
a la bvèven nuèter, che a me<dé 
andèven a cà. Cal cafà e lât - mo di 
bän trésst e che fôrsi al cuntgnèva anc 
una pûrga - ai nûster ûc’ al 
rapre§entèva què§i un prèmi par quî 
dal doposcuola, che ed sòlit i êren fiû 
ed famai un pôc in dificoltè: l êra 
insåmma una spêzie ed cuntrât ch’a 
fèven stra d nó...  
Mo guèrda té in dóvv a sån andè a 

finîr pinsànd al cínno con la barû§la, 
che int la mî clâs l êra... sé, pròpi lu-
lé, ch’l à fât carîra in banca... 
Al fiascàtt dl inciòster, la cartèla, la 

misclè ed cafà e lât con la pûrga: tótta 
ròba ch’l’é andè a finîr anca lî int al 
panirån ed Cúccoli. 

Adío SergovAdío SergovAdío SergovAdío Sergov    
Al s n é andè dåpp avair sufêrt pr un 

mai§ e pâsa, parché Sêrgio l êra cal 
sgnåuri anziàn ch’l à lasè una ganba 
såtta a un àutobus in Andrea Costa: 
con ló ai é vgnó a manchèr l ûltum di 
trî fradî Govoni. Chi èter i êren Dante 
e Bêrto, “i dû falegnâm”, ch’i 
cunsiderèven Sêrgio l inteletuèl ed 
famajja, con gióssta ra§ån parché ló l é 
stè quall di trî ch’l andé un pôc a 
scôla, prémma ed dvintèr un finéssum 
artéssta dl’intarsiadûra, l’èrt ed 
dpénn<er con al laggn. Adruvànd 
dl’inplizadûra ed tant culûr naturèl, 
Sergov (al sô nómm d èrt) l à reali<è 
int la sô vétta di chèp d ôvra dedichè 
såuratótt ala sô Bulaggna, ritrâta con 
una prezi§iån incredébbil, prêda só 
prêda. Tótti cäl vôlt ch’a sån andè a 
catèrel int al sô atelier mé a sån vanzè 
incantè dnanz a chi quèder 
meravigliû§, a chi vè§ ed fiûr... ed 
laggn. Al sô pió gran de§idêri l é 
sänper stè quall ed psair vàdder i sû 
cheplavûr sistemè int un’espu§iziån 
permanänta qué a Bulaggna, mo fòra 
che di aprezamént e däli inpruméss, 
Sêrgio al n é mai arivè d åura ed 
reali<èr al sô insónni. E adès? Duv 
andarèni a finîr i sû quèder? Fôrsi in 
Germâgna, in dóvv i dimustrénn d 
èser dimónndi interesè ala sô èrt. O 
fôrsi i sran dspêrs in gîr pr al månnd e 
Bulaggna ancåura una vôlta l’arà pêrs 
una pèrt dla sô stòria. 
Fôrsi a sän anc in tänp. 

La Bologne§itèLa Bologne§itèLa Bologne§itèLa Bologne§itè    
Só ste fât am pèr d avair bèle détt 

quèl pr al pasè e scu§èm bän 
dimónndi: mo che dû sunâi con sta 
fazannda dla Bolognesità! Am é d avî§ 
ch’la séppa adruvè par d zà e par d là 
da tròpa <änt ch’i n san gnanc cus’la s 
séppa, ch’i s in sarvéssen såul par fèr i 
sû intarès. Siché dånca, quand as sént 
a tirèr in bâl sta bandatta Bolognesità, 
a mé la m pèr tótta una tumlè, un fénta 
e stièvo.  
D’in duv tacaggna? Tacän da 

Balanzån che, guèrda té, l é l’ónnica 
mâscra dla cumêdia dl’èrt ch’la n 
dscårr què§i brî§a int al sô dialàtt. Fèi 
mò chè§: al bacâja adruvànd un pô d 
itagliàn strafugnè, un pô d latén 
inmacarunè, e quand al dî§ quèl in 
dialàtt al i a<ónta ed pâca la traduziån. 
Fôrsi parché, fén da quand al nasé, al 
savèva che dimónndi bulgnî§ i n al 
capêven brî§a? Zêrt che Arlechén al 
bacâja in veneziàn, Puricinèla in 
napoletàn, tótti äl mâscher int i sû 
dialétt, mo Balanzån nå. E pò, int la 
nòstra stòria, chi à guarnè Bulåggna 
an à mâi cgnusó al dialàtt fòra che 
Lanbartén, >anèrdi e Dåzza. A päns a 
tótt i cardinèl Leghè spedé qué dal 
pèpa. Pò ai profesûr dl’universitè, 
masmamänt vgnó d’ed fòra. E anc a di 
artéssta cunpâgna Carracci e Guido 
Reni che i dipin<èven int na manîra 
nèda fòra vî, armistiànd tant stîl ed 
dimónndi regiån dl’Itâglia e fagànd 
una pitûra nôva ch’la fó aprezè a 
Lånndra, Måssca, Parîgi. Pò i i 
ciaménn i grandi bolognesi såul dåpp 
ch’i fónn cgnusó. 

E ed ste pâs, andànd a sfrucèr int al 
nòster pasè, a prénn andèr d lóng 
dimónndi. 

Acsé am vén da dmandèr: Mo 
alåura, cus’êla sta bandatta 
Bolognesità? In duv stèla ed cà? I é 
quelcdón, pr e§änpi, ch’am pôl dîr La 
Bologne§itè l’é cunpòsta da... e vî con 
di quî concrêt? Fôrsi al dialàtt? Mo 
tótti äl zitè e i pajî§ i an al sô. Fôrsi al 
nòster bån magnèr? 

Anc qué a sän ala pèra: tótt i l an 
bunéssum (s’l é fât bän). Am vén in 
amänt Riccardo Bacchelli che, quand i 
i dmandénn la caraterésstica di 
bulgnî§, al déss Al carâter pió bulgnai§   
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di bulgnî§ l é ch’ai và bän 
l’armi§danza ed tant sugèt ed tótt al 
månnd, e i câten la manîra ed canpèr 
pulîd sänza pistères i pî ón con cl èter. 
Mo sócc’mel, i gîv Giógglia? A m 
arcôrd, dåpp ala guèra, quî dla bâsa 
ch’i vgnèven qué par lavurèr int äl 
nòstri fâbric e i êren ciamè 
“maruchén” . Dåpp a pôc tänp, låur e i 
sû fiû, i êren cunsidrè cómm s’i fóssen 
nèd qué. I dî§en che in Lunbardî e in 
Piemånt i i èven méss pió tänp. E i 
studént ch’i vé@nen da tótti äl band e 
pò i n van pió vî? A päns anc a John, 
un inglai§ ch’l à dezî§ ed dlî<er 
Bulåggna par stèri con la famajja e al 
vén a scôla ed dialàtt ai Alemân. Ecco, 
par mé, John l é un bulgnai§ cme quî 
nèd int äl Lâm. Al dscårr mèl al 
dialàtt? Però al le vôl inparèr, al le 
scrîv pulîd e, quall ch’é pió inpurtànt, 
l é inamurè ed sta zitè. 
Adès am vén un dóbbi: ai é chè§ che 

la vaira Bolognesità la séppa qualla... 
d an avair brî§a una Bolognesità. O 
sinchenå che la Bolognesità stièta cme 
ôr dal d§dòt t la cât int al volontarièt, 
int al gudiôl ed stèr insàmm cómm 
suzêd in tanti asociaziån bulgnai§i, in 
cla vójja ed fèr quèl d óttil par la zitè 
(ch’al vôl pò dîr anc par sé stéss), int l 
avair la pazénzia e l’ustinaziån par 
savair méttres d acôrd con tótt. Stà mò 
da vàdder che, fôrsi, a cla dmanda as 
prêv arspånnder acsé: La Bologne§itè 
pió bèla l’é qualla dal bän che, cavè i 
delincuént, i bulgnî§ i vôlen a tótt chi 
èter. E che tótt chi èter i vôlen a 
Bulåggna e ai bulgnî§. A sån què§i 
cunvént. Se pò a m fóss §bagliè, 
pardunèm e... pîz par mé. 

la Tala Tala Tala Taraghéggnaraghéggnaraghéggnaraghéggna    
Viâż in PulViâż in PulViâż in PulViâż in Pulògnaògnaògnaògna    

Socuànt ân fa am vgné una gran 
vójja d andèr a vi§itèr Auschwitz, cme 
s’al fóss un pelegrinâg’, anc se inción 
dla mî famajja l à subé persecuziån 
durànt al períod dal nażifasî§um. A 
savêva pôc dla Pulògna, nonostànt che 
par trî ân mî sòzra l’avéss avó däl 
badanti pulâchi, e a fóss stè mé a tgnîr 
i cuntât con låur, zarcànd d insgnèri un 
pôc d itagliàn, mo sänza mâi andèr a 
fånnd int la cgnusänza dla sô realtè. A 
mé an um piè§ brî§a d èser feccanè§ e 
äl mî dmand äl s limitèven ala 
famajja, al fotografî di ragazû e a pôc 
èter... 
Acsé a  sån parté pr al  viâż in Pulò-    

gna con in tèsta una móccia ed 
pregiudézzi (la mi§êria, la devoziån 
ala Madòna, al mît dal pèpa pulâc, 
ecz.). Tótt puntualmänt cunfarmè: ai ò 
vésst a arèr la tèra col piå tirè da un 
cavâl; ai ò vésst, acuacè drî a una 
superstrè, dezé\ni ed dòn con di 
panirén pén ed fónn< da vànnder; ai ò 
vésst, ai quénng’ d agåsst, dé dla 
Madòna, la <änt fén fòra dal cî§, 
in<nucè par tèra; ai ò vésst a Cracòvia, 
mo anc in däli ètri zitè, la devoziån pr 
al sô pèpa. E a mé, ch’a n sån brî§a 
credänta, am êra d avî§ che cla 
devoziån la fóss pió stièta e prufånnda 
che qualla ch’as vadd in Itâglia. Pò, la 
delu§iån. 
La viśîta al santuèri ed Czestochòva 

la m avêva lasè indiferänta, a pèrt la 
senpatî dla sôra spagnôla ch’la s avêva 
fât da guîda, parché l’êra scuè§i 
finali<è a purtèr al grópp int al negòzi 
di arcurdén, par pasèr pò int la sagrestî 
in dóvv al frè ed tûren (ón di 
zäntzincuanta dal cunvänt!) l arêv 
bandàtt, con un granadèl ed mallga par 
ciapèr dapartótt, la ròba cunprè. Mo al 
mâsum l é stè fòra: in st mänter ch’a s 
salutèven ai é pasè un’ètra sôra pió 
vècia, e Suor Tere§îta la l’à pre§entè 
cme una gran amîga dal pèpa Woytila, 
e gran balaré\na! E defâti la sôra l’à 
sóbbit tirè fòra un pacàtt ed fotografî 
ed lî insàmm al pèpa, e pò la s à invidè 
a cantèr una canzunatta, che lî l’arêv 
balè. Pòst che tótt i stevèn zétt, l’à 
tachè a scantarlèr un “trallalà” piotòst 
scuâlid e, tgnand al stanlån col man, la 
s é méssa a balèr saltànd in zà e in là. 
Csa dîr? Un’aspiränta velé\na, 
fotografè col dîv dal mumänt, la srêv 
stè pió dignitåu§a! 
Mo ai é stè un quèl ch’l é andè ed là 

da ògni aspetatîva, e l é stè, a 
Auschwitz, pasèr såtta a cal rastèl ed 
fèr con la scrétta Arbeit macht frei, 
anc se a l avêven vésst in tant 
documentèri o fíllm. Ai êren däl 
zintunèra ed vi§itadûr (a n vói brî§a dîr 
“turéssta”), e par quasst la vî§ita a 
ògni blòc la s fèva in fîla par ón, una 
fîla ch’l’andèva dänter e ónna ch’la 
vgnêva fòra, pasànd pian pian dnanz 
al stanzi sänza farmères, dagànd anc 
de pió l’idê dal pelegrinâg’. Äl fâz ed 
quî ch’i vgnêven fòra äl dscurêven de 
pió ed méll parôl. Dänter al Canp 
bi§åggna §murzèr al telefonén, an s 
pôl brî§a fumèr o magnèr, e a pòs dîr d 
avair vésst såul serietè e rispèt, a pèrt i 

fisè dla fòto arcôrd, bón ed fères 
fotografèr dnanz al mûr dla môrt, ai 
fûren crematòri o al vedré\ni coi cavî, 
o i ucèl, o äl schèrp di internè. 
Un’ûrna con dänter dla zànnder côlta 
int al Canp l’é al monumänt funerèri 
par quî che lé i én mûrt. Atai§, una 
scarpé\na da ragazôl. 
Dåpp al Canp Auschwitz “Ón” avän 

vi§itè Auschwitz “Dû” (Birkenau), in 
dóvv an i é brî§a däl costruziån ed 
prêda, mo däl barâc ed laggn, pôchi 
anc in pî, däli ex stâl par 52 cavâl, ch’i 
an uspitè, scadagnónna, pió ed méll 
parsån. Qué al quèl ch’al culpéss de 
pió l é la grandazza dal sît: fîl spinè a 
pêrdita d òc’, col rutâi ch’äl van dänter 
pasànd såtta al vultån dl ingrès, e äl s 
pêrden in fånnd al Canp. 
Ala fén avän vi§itè Varsâvia, con int 

i ûc’ äl sên ed dû fíllm beléssum: 
Schindler’s list e Il pianista. Purtròp 
però al nuvanta dal zänt dla zitè l é 
adèsa un bâsta ch’séppa ed gratazîl e 
palâz d inprånta soviêtica. Mo quand 
as và só, ala Zitè Vècia, ècco al 
mirâcuel: i pulâc i an ricostrué al 
zänter antîg dla sô capitèl prezî§ a cum 
l êra, cujànd prêda par prêda int al mèr 
ed mazêri ch’l’êra la zitè ala fén dla 
guèra. Acsé as pôl vanzèr incantè dal 
fazè culurè ch’äl zircånnden, cme una 
sêna ed teâter, la Piâza dal Marchè. 
Zêrt che i cafà, äl birarî, i anticuèri, äl 
butaig d ambra, incôsa s é §vilupè a 
mi§ûra ed turéssta, sänper pió féss e 
e§igént, mo l’âria ch’as respîra l’é 
stièta, chèlda, ed qualli ch’äl fan vlair 
bän a una zitè, a un pajai§.  
Da cal viâ<, cme sänper tròp cûrt, a 

sån turnè cuntänta. L é stè un umâg’ al 
dòn che, luntèni dala famajja, int un 
pajai§ furastîr, äl s an ajutè a pasèr di 
ân difézzil. E ai tant che, in tèra ed 
Pulògna, i an padé, lutè, i én mûrt, anc 
se ai dé d incû al pèr che l’umanitè la 
n èva inparè gnínta dala sô stòria. 

la Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèl    
Una sîra alaUna sîra alaUna sîra alaUna sîra ala Cråu§ dal Biâc Cråu§ dal Biâc Cråu§ dal Biâc Cråu§ dal Biâc    

Al cafà di Trî Scalén l êra drî dal 
marchè d Ûgo Bâsi. Al i é anc, mo 
adès l à mudè al nómm, dvintànd un 
sît pió rafinè, ed quî ch’i fan tendenza, 
cum as dî§. Cla vôlta l êra un sît 
frecuentè dai <ugadûr dal Bulaggna, 
che lé i magnèven e i s acatèven par 
<ughèr a chèrt o a bigliardén. Mé, 
invêzi, cinàtt d ónng’ ân, ai êra in 
prémma mêdia ala Gandino, lé v§én in  

 

                    An i fó acsé bèla schèrpa ch’la n dvintéss brótAn i fó acsé bèla schèrpa ch’la n dvintéss brótAn i fó acsé bèla schèrpa ch’la n dvintéss brótAn i fó acsé bèla schèrpa ch’la n dvintéss brótta zavâta.ta zavâta.ta zavâta.ta zavâta.                                                                                                                                                                103103103103----2222    
 
 



via Maggia e acsé, quand a vgnèven 
fòra da scôla, prémma ed tôr al tranvâi 
a andèven a inpatachèr al nè§ incåntr 
ala vedré\na di Trî Scalén par §lumèr i 
nûster begnamén. Ce§arîno Zarvlè, 
Giorcelli, Pilmark e ló, Gîno Pivatèl, 
ch’l êra al mî preferé. 
Mî pèder, da <åuven <ugadåur 

diletànt int la scuèdra dal Bûdri, l êra 
un apasiunè dal fúddbol e in particolèr 
gran tifåu§ dal Bulaggna. L êra anc un 
maresiâl ed sanitè in sarvézzi al’Abadî 
e acsé un bèl dé al s truvé dnanz un 
suldadén con una fâza cgnusó. Mî 
pèder al le guardé zarcànd ed capîr chi 
psèva èser cla rêcluta che a un zêrt 
pónt, stóff d èser e§aminè cme un 
fenòmen, ai déss : 
- Maresciallo, sono Pivatelli ! 
- Ècco ! Am parèva bän ! – l 

arspundé dàndes una pâca in frånt. 
Socuànt dé dåpp l arivé a cà con una 

bèla fòto autografè ed Gîno Pivatèl e 
sóbbit am la dé a mé, ch’a la mustré a 
tótt i mî amîg, urgugliåu§ ed cal te§ôr 
preziåu§. 
A st pónt che qué avî da stèr a savair 

che ed banda dala cî§a dla Cråu§ dal 
Biâc, int un lochèl ch’al fà pèrt delle 
opere parrocchiali, ògni dåu stmèn as 
ardû§ una trinté\na d amîg - una bôna 
pèrt i én dutûr - tótt apasiunè ed 
fúddbol. Naturamänt i n én brî§a lé 
såul par fèr däl ciâcher mo anc e 
såuratótt par magnèr e bàvver e anc 
bän e al cûg l é... Gîno Pivatèl! 
Figurèv cum a vanzé mé quand i m 
invidénn a zanna, naturalmänt con l 
inpàggn ed tirèrum drî la chitâra. Cla 
sîra ai êra anc Elio Evangelisti, 
colaboratåur dal nòster giurnalén, ch’l 
à lèt socuànt pîz in dialàtt dàndum al 
canbi a mé. Ai êra anc Franco 
Colomba e, naturalmänt, Pivatèl. 
Quand a sån arivè, l êra inpgnè a fèr 
da magnèr e mé, a v garantéss, a i dé 
la man piotòst emozionè.  
Dåpp zanna - una zanna bunéssima - 

a m sån méss a sêder ed banda da ló e 
a i ò spieghè la partîda dla fotografî e 
d mî pèder al’Abadî. Insåmma: dåpp a 
zincuantaquâtr ân ai ò psó fèr dåu 
ciâcher con al mî canpiån, dscruvànd 
acsé che anca ló l êra amîg ed Quínto 
Ferèri, ch’al tgnèva anca ló par Coppi 
(anc s’al s ciâma Gîno).  
Turnànd a cla fotografî, a m arcôrd 

ch’a l inpataché con la côla midé\na 
in vatta a un cartunzén, che pò a 
inciudé atâc  al mûr såura  al tavlén  in  

dóvv che mé a fèva i cónpit: ògni 
vôlta che un quèlc amîg o un cunpâgn 
ed scôla al vgnèva in cà, mé ai 
mustrèva con argói al mî te§ôr 
preziåu§...  
Ai dé d incû  a m agrîva såul un fât: 

da ân e anòrum a n sån pió bån ed 
catèrla cla fotografî, qualla con la 
dêdica e la fîrma ed cal sgnåuri ch’l 
armi§dèva la pâsta ala Cråu§ dal Biâc. 

 
    

QuQuQuQuîîîî ch’i én stè a Bulaggna ch’i én stè a Bulaggna ch’i én stè a Bulaggna ch’i én stè a Bulaggna    
Quall ch’aQuall ch’aQuall ch’aQuall ch’ai pia§i pia§i pia§i pia§êva i limónêva i limónêva i limónêva i limón    

Un èter gran via<adåur al fó >vân 
Volfango Goethe, al famåu§ leterè 
tudàssc. Inamurè dal nôster pajai§, 
prémma ed vgnîr in Itâglia l avêva 
scrétt un rumànz in dóvv al parsunâg’ 
d una fangé\na, ciamè Mignón, la 
gêva una poe§î avanzè tante famåu§a, 
ch’l’é stè anc méssa in bulgnai§ dal 
architàtt Franco Bergun<ån int al sît 
ed Dagnêl Vitèli e d Bertén d Sèra, 
ch’la tâca con sti vêrs: “Al cgnósset té 
cal sît, dóvv ai nâs i limón - e d ôr i én 
äl mlarànz, e i zîder acsé bón?”. E al 
fó pròpi par la gran vójja ed cgnósser 
ste straurdinèri pajai§ che ai 4 ed 
setàmmber dal 1876 al salté só in 
caròza da ca sô purtàndes sîg, par la 
gran fûria, såul una valisé\na e 
socuànti caparèl. Fôrsi al pinsèva ed 
fèr un via<àtt da pôc, e invêzi al sté in 
Itâglia la blazza ed què§i trî ân! 
Travarsè äl muntâgn, pasè drî al lèg ed 
Ghèrda, dåpp avair vésst Verå\na e 
èsres farmè  un bèl pzulén a Venêzia, 
al pighé pò <å vêrs Frèra e al’èlba dla 
maté\na di 20 d utåbber l arivé a 
Bulaggna. Al n avé gnanc al tänp ed 
tirèr al fiè che ai arivé adòs cme un 
falcàtt un cicerån da piâza; savó che al 
furastîr al vlêva farmères pôc in zitè, 
ai fé fèr una gran vulè stramè< a un 
mócc ed palâz, cî§, quêder e stâtuv, 
sänza lasèri al tänp ed scarabucèr una 
brî§la d apónt in vatta al sô tacuén. 
Ala fén ed tótta cla spanzè d èrt, al s 
arcurdèva arî§g dal quêder ed Rafèl, la 
Santa Zezégglia,  che alåura l êra int la 
cî§a ed San >vân in Månt. 

Quand l arivé d åura ed 
§gavagnèrsla da cl azidänt d un 
cicerån, par §vaghères un pôc l andé a 
fèr un girtén da par sé. Int al gran 
librån ch’al scrivé, quand al turné a cà, 
ciamè Viâ< in Itâglia, as i pôl lè<er 
socuanti curiåu§i inpresiån só la nòstra 
zitè.  
“Che bèl spetâcuel, a vàdder tótta 

cla <änt ch’i pôlen andèr avanti e indrî 
såtta i pôrdg, al ripèr dala piôva e dal 
såul, stèr a §gugiulères, a fèr däl spai§, 
a ciacarèr insàmm... La Tårr Måzza l’é 
un quèl ch’al fà scurézz… i an fât a 
pòsta a tirèrla só tótta acsé pighè… ste 
gran famai dla zitè äl garegèven a 
costruîr däl tärr, mo äli êren tótti 
drétti…. säul quassta i an vló fèrla con 
una gran pîga, i aràn pinsè che la <änt, 
stóff däl tårr drétti, i srên sóbbit vgnó 
a vàdder cla stôrta! Però, d’in vatta ala 
Tårr Lónga, che bèla véssta… as pôl 
§barlucèr äl culén ed Pèdva e anc pió 
in là… anc s’ai é un pô ed nabbia, fén 
al muntâgn dla $guézzra… e da cl’ètra 
pèrt, quand ai é al såul, as pôl vàdder 
arlû§er al mèr Adriâtic…”. 
Al dé dåpp l andé a fèr un gîr a 

cavâl só par Padêren. Òmen pén d 
intarès, ai pia§êva anc ed studièr i 
minerèl, e in cal sît al s arapé só par di 
sfundarión pr andèr a zarchèr la 
famåu§a “prêda bulgnai§a”, qualla ch’l 
arlû§ anc ed nòt. Al turné indrî con äl 
bisâc pé\ni ed cal minerèl armistiè ala 
tèra craida: un bèl pai§ da purtèr, mo l 
êra cuntänt ed tôrel sîg par studièrel 
pò a bèl è§i quand al fóss turnè a cà. 
Mo pasè al §burziglén par cäl prêd, 

ai véns adòs al pinsîr dla Mignón: una 
gran vójja ed limón e d mlarànz. 
Sicómm che a Bulaggna chi âlber che 
lé i n i êren brî§a, tótt al pió a se psêva 
catèr di âlber ed rusticàn e d mail 
gdåggn, Goethe al scapé vî par tirèr d 
lóng al sô viâ< in Itâglia, e la sîra dåpp 
l êra bèle a Lujàn! 

Silvano RoccaSilvano RoccaSilvano RoccaSilvano Rocca    
I sunadûr d una vôltaI sunadûr d una vôltaI sunadûr d una vôltaI sunadûr d una vôlta    

L um pèr aîr, mo ai é bèle pasè vént 
ân da cal dåpp-me<dé int l’ex ustarî ed 
Guîdo Fa§ôl, in Carlo >úcchi. L êra un 
martedé cal 15 ed <nèr dal 1991, e dû 
dé dåpp ai srêv scupiè la prémma 
guèra dal Gåulf. Cme tótt i martedè 
chi ragâz i arivèven con i sû strumént, 
i s mitèven a sêder intåuren ala tèvla 
tudassca in dóvv ai êra sänper dla bra 
zadèla e socuanti butélli da sturacèr. 
Al chèp arcgnusó l êra Elvino Diolaiti, 
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sunadåur ed mandulén, l ónnic ch’al 
cgnusèva la mû§ica e quall ch’al gèva 
ló l êra vangêli. Ai secónnd mandulén 
ai êra Frêdo Luppi e Mârio Fiurén, un 
pustén in pensiån ch’l avèva anc una 
bèla våu§ da tnurén; Guîdo Fa§ôl l êra 
bravéssum con la mandôla, e Gianétto 
Muzzi al sunèva la chitâra bulgnai§a, 
una Mozzani a zénc côrd pió i trî bâs 
par d fòra, una chitâra cunplichè da 
sunèr såuratótt pr al fât ch’l’à i pirû 
par tirèr äl côrd ch’i én di cavécc’ ed 
laggn ch’i n stan mâi fîrum; a sunèr al 
bâs ai êra Gustén Ce§èri, al marzarén 
dal Båurg Panighèl, e al sô strumänt l 
êra l’ónnica diavlarî elètrica dal grópp. 
Däl vôlt ai arivèva anc Spârtaco 
Liparén, che con la sô mandôla al fèva 
al “secånnd” a Guîdo Fa§ôl. 
Cal 15 ed <nèr a m êra tirè drî 

socuànt micròfen e un registradåur, 
tótta ròba ala bôna che però la sarvé 
par registrèr äl såu sunè che, dåpp a di 
ân, äli én dvintè l acunpagnamänt 
mu§ichèl féss däl nòstri cumêdi. 
Quand ascåult cla registraziån, a v 
garantéss ch’am vén la ganòsa, parché 
fra una sunè e cl’ètra ai ò lasè anc äl 
våu§ d Elvino, Mârio, Frêdo, Guîdo, 
Spârtaco, Gianétto e Gustén, i ûltum 
rapre§entànt d una Bulaggna ch’la n 
e§ésst pió, in dóvv fra le classi operaie 
ai nasèva di sunadûr ed gran râza. 

Al Al Al Al Quartetto Zuffa Quartetto Zuffa Quartetto Zuffa Quartetto Zuffa o anco anco anco anc    
Quartetto Mandolinistico BologneseQuartetto Mandolinistico BologneseQuartetto Mandolinistico BologneseQuartetto Mandolinistico Bolognese    

    

 
    

Cla foto che qué am la regalé con 
tant ed dèdica Spârtaco Liparén (al 
secånnd a man drétta con la mandôla) 
e la fó fâta int al stûdi dal cavalîr 
Casadio, in Ûgo Bâsi al nôv. Ste 
cunplès al s ciamèva Quartetto Zuffa e 
tótt  quant  i  sunèven con di  strumént 
Mozzani. Vlîv savair i nómm  di suna- 

dûr ritrât int la fotografî? Dånca: al 
prémm a man stanca l é a “titolèr” 
dl’urchèstra, Carlo Zuffa, 
mandulinéssta, ch’al dé al nómm al 
grópp, che dåpp a dal tänp al dvinté al 
Quartetto Mandolinistico Bolognese. 
A Zóffa i avèven pugè anc al scutmâi 
ed l’uomo mosca parché quand l êra 
pió <auven e dimónndi pió mègher l 
avé la bèla idê d arapères só par la 
murâja dla tårr di A§nì... fén in 
zémma. Naturalmänt, quand al turné 
<å, a asptèrel ai êra i puli§màn ch’i i 
apugénn una bèla mûlta. A sunèr la 
chitâra ai êra Pippo, ciamè anc 
“Pipatta”, un chitarèr bravéssum con 
la sô Mozèni, prezî§a a qualla ch’l 
adruvèva Giannetto, un strumänt che 
quand l’êra in man a un sunadåur ed 
chi bón (quî ch’i i adruvèven anc äl 
trai côrd par d fòra) l’avèva una våu§ 
ch’la parèva qualla d un <irun<ån. Al 
secånnd da man drétta l é Spartaco 
Liparén, “al funtanîr”, sunadåur ed 
mandôla e anc ed mandulunzèl, (ch’l é 
un pôc pió grand). Sänper a man 
drétta al prémm l é Lòris, ch’i al 
ciamèven “quall ch’l à studiè”, par vî 
dal fât ch’al fèva l inpieghè ala 
Danzas Trasporti. Int la fòto l à in man 
un mandulén mo >vanén Cavariàn, al 
nòster Pscaduràtt,  (ch’al m à furné 
stäl nutézzi) al dî§ acsè che al sô 
strumänt l êra la mandôla.  
Sänper >vanén al dîs che ste quartàtt 

al sunèva anc int al Complesso a 
Plettro Bolognese (zîrca quaranta 
elemént) che däl vôlt al vgnèva inserè 
int l urgânic dl’urchèstra dal comunèl 
quand ai n êra ed bi§åggn int una 
quèlca ôvra. Par ste “sarvézzi” i 
avèven utgnó a grètis un lochèl par fèr 
äl prôv, av§én al teâter e con l ingrès 
int al Guâst. 
Una curio§itè: int al Don Giovanni 

ed Mozart ai è la famåu§a inserenèta 
(Deh, vieni alla finestra...), ch’l é 
cunpagnè da un mandulén piazè in 
mè< al’urchèstra, in st mänter che in 
sêna ai é cal birichén ed dån >vân 
ch’al canta e al fà fénta ed sunèr. 
Dimónndi mandulinéssta bulgnî§, che 
magâra in cgnusèven brî§a äl nòt e 
manc che manc i avèven fât al 
Cunservatòri, i vgnèven ingagè par sta 
nezesitè e i s fèven unåur anc in mè< a 
tótt chi profesorón (che però, dåpp 
finé ed sunèr, i andèven tótt insàmm a 
fèr tuglièna al’ustarî...). Prezî§ a nó... 

F. C. e >vanén CavariànF. C. e >vanén CavariànF. C. e >vanén CavariànF. C. e >vanén Cavariàn    

La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’    
GalängaGalängaGalängaGalänga    (Galega officinalis) -  
capraggine, ruta capraria – erba 
foraggifera e da sovescio, spontanea in 
alcuni luoghi, già usata in farmacia e 
vantata per molte virtù, ma ora 
dimenticata – salvo che i montanari ne 
adoprano la polvere della radice per 
curare il male de’ denti. 
GiavånGiavånGiavånGiavån (Panicum Crusgalli) – Panico 
selvatico, giavone in gran parte 
d’Italia, erba infesta delle risaie detta 
anche panigâstrel.    
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
 

Al Pånt dla Biånnda nómmer 103 
Mai§ d avréll dal 2011 

Diretåur iresponsâbil e limu§nîr: 
Fàusto CarpànFàusto CarpànFàusto CarpànFàusto Carpàn    

Dséggn uriginèl:  
LupàmmbolLupàmmbolLupàmmbolLupàmmbol (Wolfango)  

Umberto SgarziUmberto SgarziUmberto SgarziUmberto Sgarzi    
MMMMatitâza atitâza atitâza atitâza (Giorgio Serra) 

Coretåur di §bâli: Bertén SèraBertén SèraBertén SèraBertén Sèra    
Strulgån eletrònic: Âmos LèliÂmos LèliÂmos LèliÂmos Lèli    

Abunamént par pòsta: almànc 20 € al ân. 
Indirézz: 

FAUSTO  CARPANIFAUSTO  CARPANIFAUSTO  CARPANIFAUSTO  CARPANI    
Via Emilia Ponente 21Via Emilia Ponente 21Via Emilia Ponente 21Via Emilia Ponente 21    
40133  BOLOGNA40133  BOLOGNA40133  BOLOGNA40133  BOLOGNA    

tel. cell. 339tel. cell. 339tel. cell. 339tel. cell. 339----3536585353658535365853536585    
fausto.carpani@alice.it 

 

Tótt i scrétt in dóvv an i é brî§a indichèTótt i scrétt in dóvv an i é brî§a indichèTótt i scrétt in dóvv an i é brî§a indichèTótt i scrétt in dóvv an i é brî§a indichè    
l autåur i én ed Fausto Carpani.l autåur i én ed Fausto Carpani.l autåur i én ed Fausto Carpani.l autåur i én ed Fausto Carpani.    

    
Al dizionèri ed riferimänt par cäl parôlAl dizionèri ed riferimänt par cäl parôlAl dizionèri ed riferimänt par cäl parôlAl dizionèri ed riferimänt par cäl parôl    
ch’äli én difézzil da capîr l é quasst:ch’äli én difézzil da capîr l é quasst:ch’äli én difézzil da capîr l é quasst:ch’äli én difézzil da capîr l é quasst:    

Lepri Lepri Lepri Lepri –––– Vitali Vitali Vitali Vitali    
DizionèriDizionèriDizionèriDizionèri    

BULGNAI$ BULGNAI$ BULGNAI$ BULGNAI$ ---- ITAGLIÀN ITAGLIÀN ITAGLIÀN ITAGLIÀN    
ITAGLIÀN ITAGLIÀN ITAGLIÀN ITAGLIÀN ---- BULGNAI$ BULGNAI$ BULGNAI$ BULGNAI$    

PendragPendragPendragPendragon, 2009on, 2009on, 2009on, 2009    
 

I sît bulgnî§ i én quíssti: 
www.pontedellabionda.org 

www.clubdiapason.org 
www.lafamigliabolognese.it 

www.bulgnais.com 
www.marcopoli.it 
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I programmi di 

---- Carpani e i sû amìg  Carpani e i sû amìg  Carpani e i sû amìg  Carpani e i sû amìg ––––    

---- La Compagnia del Ponte della Bionda  La Compagnia del Ponte della Bionda  La Compagnia del Ponte della Bionda  La Compagnia del Ponte della Bionda ----    

    
 
MARZOMARZOMARZOMARZO    
 
Venerdì 25, ore 21 
 
 
 
Giovedì 31, ore 16,30 
 
 
 
APRILEAPRILEAPRILEAPRILE    
    
Venerdì 1, ore 21  
 
 
 
 
 
 
 
Giovedì 21,  ore 21 
 
 
 
 
Giovedì 28, ore 16,30 

 
 
 
Presso il Teatro “La Venere” di Savignano sul Panaro 
(Mo): “Carpani e i sû amîg”. “Carpani e i sû amîg”. “Carpani e i sû amîg”. “Carpani e i sû amîg”. Concerto per il Sindacato 
Pensionati. 
    
Alla Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11), pomeriggio 
dialettale con i poeti petroniani, condotto da Mirella Mirella Mirella Mirella 
MusianiMusianiMusianiMusiani e con  la partecipazione di Fausto CarpaniFausto CarpaniFausto CarpaniFausto Carpani....    
    
    
    
Teatro Testoni di Casalecchio di Reno: il Gruppo 
Teatro D.L.F. Bologna “As fà quall ch’a s pôl” 
presenta “Mé a sò incôsa”“Mé a sò incôsa”“Mé a sò incôsa”“Mé a sò incôsa” commedia in tre atti in 
dialetto bolognese di Cesarina Tugnoli. L’incasso 
della serata verrà devoluto alla Unione Nazionale 
Italiana Volontari Pro Ciechi – UNIVOC. Per 
informazioni 051-578821 o 051-334967. 
 
Teatro Testoni di Casalecchio: GIORGIO GIORGIO GIORGIO GIORGIO 
COMASCHI COMASCHI COMASCHI COMASCHI in “Commendator Paradiso”, “Commendator Paradiso”, “Commendator Paradiso”, “Commendator Paradiso”, da un testo 
di Gianfranco Civolani Gianfranco Civolani Gianfranco Civolani Gianfranco Civolani sulla figura di Renato Dall’Ara.Renato Dall’Ara.Renato Dall’Ara.Renato Dall’Ara.    
Spettacolo di beneficenza. 
 
Alla Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11), pomeriggio 
dialettale con i poeti petroniani, condotto da Mirella Mirella Mirella Mirella 
MusianiMusianiMusianiMusiani e con  la partecipazione di Fausto CarpaniFausto CarpaniFausto CarpaniFausto Carpani    e    
Sisén.Sisén.Sisén.Sisén.    
 

 
 


